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BRIEF MENTION. 

In a recent number of the Journal (XI 389) I said touching Sidney's Greek 
scholarship : 'A first-hand knowledge of the Greek authors whom Sidney cites 
is not made evident by the character of his references.' Since then I have 
chanced on Henri Estienne's dedication of his edition of Herodian (1581) to 
Sidney, from which it is tolerably evident that the great scholar was a little 
afraid lest the accomplished courtier should have let his Greek slip. Quamvis 
autem, he says, is sis (si modo te aula non mutavit ab illo quem in Germania 
primum, deinde in Austria cognovi) qui, si hunc scriptorem in manus sumas, 
interpretis opera carere possis: tamen eorum quae circa interpretationem in 
gratiam eorum praestiti qui non itidem sine cortice (ut est in proverbio) natare 
queunt, tibi quoque iucundam fore lectionem confido. 



One of my favorite illustrations of the insufficiency of English-Greek dic- 
tionaries has been for many years the word 'between,' as in the phrase 'war 
between,' which cannot be translated by the help of Franz or Yonge, whether 
under 'between' or under 'war.' The Greek, confiding in the common sense 
of his reader, sometimes contents himself with a copulative conjunction. 
ndtefiov Xahabeuv ko.1 'Eperpieuv, says Thukydides (1, 15, 3), and it suffices. 
Xen. says (Hell. 3, 2, 31) 6 AaKebaifinviav xal 'YUeiuv izb'Atfioc, and it suffices. 
In the very first line of Thukydides we read 6. 'Adrivalog S-vv&ypatye top irbfe/iov 
ran XleAoTTovvrjaiuv ko.1 'ABrjvaluv, and, if the first book had been as unlucky as 
the fourth, some one would have bracketed as unnecessary the following 
words o>g eiroMfiqoav irpbc a?Jir/Aovg. Sometimes a preposition is employed, and 
we find in Thukydides eg, as 1, 55, 3, tov irnlepov nig Kopivdiotg ig roiig ' ABrjvaiovg. 
But irpog is the great favorite, and no wonder ; for irpbg is the favorite preposi- 
tion with persons and personifications, and without personality of some sort 
reciprocity is impossible, itpbg brings the parties face to face, tt p 6 a uirov 
npbg irpbawmv, if I may be allowed to quote the New Testament on such 
an occasion ; it brings the parties face to face and leaves them to settle the 
matter. Which party is the assailant depends on the context. In Th. 1,50, I : 
vav/iaxia yap avrrj "JSAAqci ttpbg "~SM.rjvag, it seems to be a matter of indiffer- 
ence. We find I, 13, 4: vavjiax'i-a KoptvOiuv irpbg KepKvpaiovg, 1,18, 1 : /iax*l 
Mrjbav irpbg 'Adqvaiovg, I, 100, I : vavfiax'ta 'ABr/vaiwv aal rav gvp/iaxav irpbg 
Mr/thvg, and other passages cited in Grundstrom, de usu praepositionis irpbg 
apud Thucydidem. It is this use of irpbg that Professor Lamberton, in his 
irpbg with accusative (Philadelphia, University of Pennsylvania Press, iSgi), 
thinks is not stated with sufficient distinctness nor so generally understood as 
it ought to be, especially when there is an 'apparent syntactical reversal,' as he 
calls it, and the reflex action is the more important. Under nukefing he cites 
the well-known passage Dem. 18, 262: ipi yap aairovbog nal aKijpvuTog ii/ilv irpbg 
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rove fearac vbAefios, with the comment : " It was the audience surely that 
'made war ' on the actors, and not the actors on the audience." True, but the 
Greek does not commit itself to that, 7rpbg roi>c 6cara( was translated by our 
ancestors ' cum spectatoribus,' and translated correctly. Of course it must 
needs be that misunderstandings come, and Professor Lamberton says that 
'Franke actually proposed to alter v/na( into ijpuv' in Lys. IO, 22: rivog 
bv-og e/iol irpbg v/iag syitAr//mToc. But he forgets to add that Frohberger sets 
Franke right by citing for iynXrjim irpoi w. ace, not only Lys. 16, 10 and Dem. 
I, 7, but other instances outside of the oratorical range to which Professor 
Lamberton confines himself. To be sure iyicAtj/ia does not so clearly involve 
mutuality except so far as all complaints involve two parties, and in such cases 
as eynlrifia trouble might arise, but nobody evdr did, nobody ever could well 
misunderstand Isokr. 8, 38 : tt/v 7rpoc v/iag cnrsxfciav, correctly rendered by old 
translators and new vestra offensio. See Lutz, Die Praepositionen bei den 
attischen Rednern, p. 163. But by citing Lutz I do not mean to intimate that 
he has exhausted the subject, nor that Professor Lamberton's essay may not be 
read with profit by the side of Lutz. Indeed, Lutz limits himself to statistics 
and to striking instances, but under the latter he has omitted the most remark- 
able use of iy>oc, and one which Professor Lamberton has not failed to empha- 
size, Lys. 14, 2 : irpbc rotic warspuc r/filv 6ia<f>opa<; ovarii, where irpbg tov(, irorepac 
=7rarp<Jov. The brachylogy was correctly explained by Reiske, but it is none 
the less a strong stretch of 7rpcSc. Professor Lamberton renders ' Our fathers 
being already at loggerheads,' with which I have little fault to find. Only 
'already' is the German 'schon,' and 'at loggerheads' is not Lysianic. 



As the opt. may be used in an imperative sense, and as the opt. with an is 
familiarly employed in a similar way, a large proportion of the so-called 
potential optatives or opt.=opt. with av may be set down under this head and 
dismissed without further ado. See my Pindar, Introductory Essay, civ. But 
what are we to do with Pindar O 11, 21 : to yap | kptyvit; ovt' aWuv alum]!; \ ovt' 
ipippouoi Acovrec SiaXXa^aivro Fijdogl A few months after the publication of 
my edition I found in an article of Schroeder's (Jahresbericht des Berliner 
Philologenvereins, 1885, p. 357), the simple and evident correction dtaA?uit;a.vro 
(gnomic aorist), which sets matters right by a stroke of the pen. It is just 
these easy emendations that are so rarely made and so poorly circulated, 
and I find Wilamowitz saying in his Commentariolum Grammaticum IV: 
' dcaXXd^avTO pro soloeco optativo neminem restituisse saepius in scholis questus 
sum ; nuper vidi verum a Lehrsio Mus. Rhen. 30, 93 breviter esse indicatum.' 
Another ' potential ' opt. which was brought into the Pindaric text by Her- 
mann for an unmetrical IKOMAN (P. 4, 118) is put aside by Lehrs in the same 
place. Madvig had proposed Uvovpai or mavu, and Lehrs betters the lesson 
by Itcavuv. But after all lnotp,' av is far from hopeless. Comp. I 4I4> and see 
A. J. P. VII 272. In the same Commentariolum Wilamowitz makes another 
pretty emendation by striking out a comma in the same poem (v. 3) and read- 
ing ovpaviuv vdaruv bfiflpiuv -Kaiduv vetpiAag, and not bapplav, iraiiuv i>e<fil2,ac. 
This is in accordance with the conception of the scholiasts : walSai; psips'Abv 
rove buflpovc <j>Tjal. This has the true Pindaric ring. Cf. O 2, 13: aXV a Kpovce 
irai 'Pmc. This is the kind of emendation which one would like to recom- 
mend to Mr. Bury instead of the wanton generation of new Greek words and 
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unheard-of Greek forms. By the way, if any man desires to be avenged of 
a philological adversary he need only await Wilamowitz's leisure, for annihi- 
lation at his hands is merely a question of time. Omnes eodem cogimur. It is 
Bornemann's turn now, and as Bornemann, enraged by the quiet way in 
which I had put aside one of his emendations, fell on my Pindar with the 
malevolence of his tribe, I find myself able to read with Christian resigna- 
tion what Wilamovvitz has written : Puderet me mei ipsius si Bornemannis 
aliquid persuadere vellem. 

It will be seen from what has been said above that I am only too glad to 
get rid of a potential optative by anything that can be considered fair means. 
In prose I have little scruple in restoring oi>, and if there is any ground for 
suspecting haplography, I have no scruple at all. No scruple at all? In the 
silent watches of the night, I must confess, the cacophony of ANAN does 
haunt me, and I ask how many Greek words begin that way (see A. J. P. Ill 
453)- But the potential optatives in verse are not so accommodating, for the 
critic has to say to himself there fihpQ Karajiaive, The comparatively large 
ovk tanv ottuc group being negative may be accounted for by an equation with 
owe av, jtyjc av, and nearly all the rest present the curious phenomenon of an 
AN somewhere, an EI somewhere, so that the ear is satisfied and the mind 
cheated. Aisch. Cho. 594: vxe/>ToXfcov ANfyoc fypdvr/fta ri$ Xeyoi; Soph. Antig. 
604 : reAN, Zev, S'vvaciv tlq ANiS/jwf v7rep(3aoia naraaxoi ; Eur. Andr. 929 : ttuq 
ovv Tad', <jf EItto( t<c, i^r/napTavzi; ; Ar. Av. 179: aantp EIiro< Tig Toirog. But 
this explanation was intended for the midsummer number, and I will not 
pursue the theme lest ' the whole quire' of grammarians 

hold their hips and loffe 
And waxen in their mirth. 



Dr. Holden's successive editions show the same leading characteristics with 
great steadiness, and it is hard to notice a new book of his without falling into 
the old style of comment and repeating what has been said in other issues 
of the Journal. In turning over the concluding volume of his Cyropaedeia 
(Cambridge, At the University Press ; N. Y., Macmillan & Co.) one notes the 
same fulness of grammatical comment, the same eagerness to keep up with the 
advance of the times. In this laudable effort the new edition of Goodwin's 
Moods and Tenses, with its liberal incorporation of recent results, has lightened 
Dr. Holden's burden very much, but here and there the doctrine has not been 
heeded, and the comment on 7, 1, 18 : TvavTeg ipovat to Aootov prfiiv elvat nep- 
daXsaTepov apeTr/g, is almost as unsatisfactory as if the article on ft/'/ in L. and 
S., 7th ed., as if the article on the encroachment of fiij on ov in the first number 
of this Journal (1880), as if Goodwin, M. and T., $685 had not become common 
property. In A. J. P. 1, 49 (note) the ftr/ of Plat. Gorg. 449, one of Dr. Holden's 
examples, is explained on the principle of apposition with tovto, Comp. Plat. 
Rpb. 6,497 B: tovto nal ercaiTitifiai, fti/de/tiav a^iav elvai tuv vvv naTaaTaaiv 
-rroleag <j>th>o6tpov tpixreag, though it would be easy to claim for the latter passage 
the judicial force which we find in tuiTayiyvacKu (X. Kyr. 6, 1, 36, Thuk. 7, 51, 
I, cf. 4, 72, 4), that judicial force which Dr. Holden does not recognize in Plat. 
Apol. 21 A: avellev i/ Uvdia fir/Aha aoiparepov slvac. Wherever ' the utterance 
strives to make the statement good and the thought is at once a wish' there 
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jd) is prone to intrude on the sphere of ov, and we must be on the watch for 
these shifting moods. But this is an old story, and I should not have repeated 
it if a fresh reading of Thukydides had not renewed my amazement at the 
boggling, blinking and slurring of the commentators in the matter of the 
Thukydidean negatives. 



Nor does Herodotus fare much better. So Mr. Strachan, in his recent 
edition of Herodotus VI (N. Y., Macmillan & Co., 1891), stumbles over so 
simple a problem as the oracular jiij in c. 66 : iitpive /it) 'Apiarctvof; clvai 
A>]/japr)Tov, a pretty contrast to the <pac ovk euvrov t\vai of the preceding chap- 
ter. And yet Mr. Strachan's edition seems to be exceptionally good of its 
kind. He is alive to all the recent questions, he has consulted the freshest 
authorities, and his little volume is not to be classed with the manufactured 
schoolbooks that are the despair of the reviewer. 



In the new edition of his Homeric Grammar (Oxford, The Clarendon 
Press ; New York, Macmillan & Co.) Mr. Monro says, under §297, what 
he said nine years ago : ' It is evident that a conditional clause of this kind ' 
(irpiV with subj.) ' can only occur after a negative principal clause.' But in 
a note (p. 401) he wakes up to the fact that in the Law of Gortyn ixpiv na 
with the subj. is repeatedly used after an affirmative principal clause ; see 
Baunack, Die Inschrift von Gortyn, p. 82. If Mr. Monro had not relied so 
absolutely on Sturm and Goodwin, and had read the note in this Journal, 
VI 482, in connection with my article on npiv, II 480, the matter might pos- 
sibly have appeared to him in a different light. But the revision of the 
syntactical part of the Homeric Grammar has not been thorough enough to 
warrant the hope of so careful a scrutiny of current work. 



'Insbesondere,' says H. Lattmann, in his interesting treatise, Selbstdn- 
diger und bezogener Gebrauch der Tempora im Lateinischen (p. 114), 'ist zu 
beachten dass die alte Regel, der Conjunctivus Futuri werde neben einem 
Futurum (oder futurischen Ausdrucke) durch den Conjunctivus Praesentis, 
neben anderen Zeiten durch das Partic. Futuri mit sim vertreten, unrichtig 
ist. Der Conj. Praesentis erscheint an Stelle eines unabhangigen Futurum 
nur dann, wenn es im Verhaltnis der Gleichzeitigkeit zu der futurischen 
Handlung des Hauptsatzes steht. Nur als Potentialis oder Finalis kann es 
auch neben einem Futurum den Sinn der Nachzeitigkeit haben. Wo aber 
bloss oblique Beziehung (oder blosse Unterordnung) den Conjunctiv ver- 
langt, wird die Beziehung der Nachzeitigkeit auch neben einem Futurum durch 
Part. Futuri mit sim bezeichnet ' Then follow examples and an explana- 
tion of the reasons why this usage has not been regarded. I rub my eyes. 
In the first ed. of my Grammar (1867) I said (§298 R) : 'whenever the 
interval between the dependent future and the leading future is to be 
marked, the periphrastic tense must be employed,' and in the revised ed. 
(1872): 'whenever the dependent future is subsequent to the leading 
future, the periphrastic tense must be employed' (§514)- I rub my eyes, 
for up to this time I never dreamed that so simple and common-sense a 
rule needed an especial emphasis. 



